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BIOCLIMATIC

IMAGO

Imago goes beyond the concept of outdoor products to enter the 
dimension of place. A solution with adjustable blades up to 135°, self-
sufficient for its construction details: platform, pillars, beams in full 
architectural continuity. Design pushed to extreme simplicity.

is the Corradi project born from a new vision of the external 
space with respect to its use, what happens there, what you can 
imagine doing.
 

Imago supera il concetto di prodotto outdoor, per entrare nella 
dimensione del luogo. Una soluzione a lamelle orientabili fino a 135°, 
autosufficiente per dettagli costruttivi: pedana, pilastri, travi in piena 
continuità architettonica tra loro. Il design spinto all’estrema pulizia. 

è il progetto Corradi nato da una visione inedita dello spazio 
esterno rispetto al suo utilizzo, a ciò che vi accade, a ciò che si può 
immaginare di fare. 

FR Imago va au-delà du concept de 
produit outdoor pour entrer dans la 
dimension du lieu. Une solution à lames 
orientables jusqu’à 135° autosuffisante 
pour les détails de construction : plate-
forme, piliers, poutres en pleine continuité 
architecturale. Le design épuré est poussé 
à l’extrême. 

inédite de l’espace extérieur en ce qui 
concerne son utilisation, ce qui s’y passe, 
ce qu’on peut imaginer en faire.

DE Imago geht über das Konzept eines 
Outdoor-Produkts hinaus, um die Dimension 
des Orts anzunehmen. Eine Lösung mit 
verstellbaren Lamellen bis zu 135 °, die 
für strukturellen Details eigenständig ist: 
Bodenbelag, Pfeiler, Balken, die voller 
architektonischer Kontinuität miteinander 
im Einklang stehen. Ein ausgesprochen 
puristisches Design.

aus einer vollkommen neuen Vision des 
Outdoor-Bereichs heraus entstanden ist,  
hinsichtlich Nützung, Möglichkeiten und 
Erwartungen.

ES Imago supera el concepto de producto 
de exterior, para entrar a la dimensión del 
lugar. Una solución con lamas orientables 
hasta 135° autosuficiente por sus detalles 
de fabricación: plataforma, columnas, 
vigas en plena continuidad arquitectónica 
entre sí. El diseño elevado a la máxima 
elegancia.

una visión inédita del espacio exterior con 
respecto a su uso, a lo que sucede, a lo 
que pueda suceder, a lo que uno imagina 
hacer.

NL Imago overtreft het concept van het 
product buitenruimte, om de dimensie van 
de plaats binnen te gaan. Een oplossing, 
met tot 135° verstelbare lamellen, voor 
constructiedetails: vloer, zuilen, balken die 
alle een architectonische eenheid vormen. 
Een extreem doorgezet design.

uit een volkomen nieuwe visie op de 
buitenruimte met betrekking tot het gebruik 
ervan, tot wat er gebeurt, tot wat men zich 
kan voorstellen er te doen.
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Imago’s interior spaces can be modulated according to the function 
they are designed for, also thanks to the optional Private and Look 

at the sky: Private is a private corner that can be used as a dressing 
room, storage for chairs and loungers, wardrobe, table settings... 
consists of a partition of fixed and sliding brise-soleil panels secured 
to an additional intermediate beam and a fixed transparent Plexiglass 
cover (Look at the sky) to allow illumination from above. Look at the 
sky, resistant to UV rays and bad weather, is also available without the 
Private module.

Gli spazi interni di Imago possono essere modulati in base alla funzione 
per la quale sono concepiti, anche grazie a gli optional Private e Look 

at the sky: Private è un angolo privato che può essere utilizzato come 
spogliatoio, rimessaggio per sedie e lettini, guardaroba, stoviglie... E’ 
composto da una partizione di pannelli brise soleil fissi e scorrevoli, 
fissati a una trave intermedia aggiuntiva e copertura fissa in plexiglass 
trasparente (Look at the sky) per consentire il passaggio di luce. Look 
at the sky, resistente ai raggi UV e alle intemperie, è disponibile anche 
non in combinazione con il modulo Private.

FR Les espaces intérieurs d’Imago sont modulables sur 
la base de la fonction pour laquelle ils ont été conçus, 
également grâce à les options Private et Look at the 

sky: Private est un coin prive qui peut etre utilise comme 
vestiaire, depot pour chaises et lits de jardin, armoire, 
rangement de vaisselle... se compose d’une cloison de 
panneaux brise-soleil fixes et coulissants, fixes a une 
poutre intermédiaire supplémentaire et d’une couverture 
fixe en plexiglas transparent (Look at the sky) pour 
laisser passer la lumière. Look at the sky, résistant aux 
rayons UV et aux intempéries, est également disponible 
sans le module Private.

DE Der Innenbereich von Imago kann in Abhängigkeit 
von der vorgesehenen Funktion entsprechend 
moduliert werden. Dies ist nicht zuletzt dank den 
Extraausstattungen Private und Look at the sky: Private 
ist eine private Ecke, die als Ankleidezimmer genutzt 
werden kann, als Stauraum fur Stuhle und Liegestuhle, 
Garderobe, Geschirr... Ist eine Teilung aus festen und 
verschiebbaren Brise Soleil-Paneelen, die an einem 
zusätzlichen Zwischenbalken befestigt sind, und einer 
feststehenden durchsichtigen Plexiglas-Abdeckung (Look 
at the sky), die Licht durchlässt. Look at the sky, UV und 
witterungsbeständig, ist auch unabhängig von dem 
Modul Private verfügbar.

ES Los espacios internos de Imago se pueden modular 
según la función para la que han sido proyectados, 
también gracias a las opciones Private y Look at the 

sky: Private es un rincón privado que puede ser utilizado 
como vestuario, almacenamiento de sillas y tumbonas, 
guardarropa, vajillas... Está compuesto por una división 
de paneles brise soleil fijos y correderos, fijados a una 
viga intermedia adicional y cubierta fija de plexiglás 
transparente (Look at the sky) para permitir el paso de 
la luz. Look at the sky, resistente a los rayos UV y a la 
intemperie, incluso está disponible en combinación con 
el módulo Private.

NL De binnenruimtes van Imago kunnen worden 
gemoduleerd op basis van de functie waarvoor ze zijn 
ontworpen, mede dankzij de keuzes Private en Look 

at the sky: Private is een privehoek die gebruikt kan 
worden als kleedkamer, opslag voor stoelen, ligbedden 
en servies, kledingkast... is samengesteld uit een 
scheidingswand van vaste en verschuifbare brise-soleil 
panelen, bevestigd aan een extra tussenliggende balk 
en een vaste afdekking in transparant plexiglas (Look at 
the sky) om licht door te laten. Look at the sky, UV stralen 
en alle weersomstandigheden bestendig, is tevens 
beschikbaar zonder de Privehoek.extreme reiniging. 
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Imago also shows off its superior level of integration and flexibility with its many 
configurations of side closures:

 Fully open on the sides for total permeability
 Closed with sliding glass doors
 Closed with Aura brise-soleil
 Closed with vertical screen with transparent, filtering or shuttering canvas
 Dual closure, with glasses and vertical screens
 Closed by using fixed panels, full or pierced tinplate

Integrazione e flessibilità si ritrovano anche nelle molteplici configurazioni che Imago 
può avere rispetto alle chiusure laterali:

 Completamente aperto sul perimetro, per una permeabilità totale
 Chiuso con vetrate scorrevoli
 Chiuso con brise soleil Aura
 Chiuso con screen verticali a telo trasparente, filtrante o oscurante
 Doppia chiusura, con vetrate e screen verticali
 Chiuso tramite l’utilizzo di pannelli fissi, a lamiera piena o forata

FR L’intégration et la flexibilité se retrouvent également 
dans les nombreuses configurations qu’Imago peut 
avoir en ce qui concerne les fermetures latérales:

 Entièrement ouvert sur le périmètre, pour une  
 perméabilité totale
 Fermeture avec baies vitrées coulissantes
 Fermeture avec brise-soleil Aura
 Fermeture avec screen vertical à toile transparente  
 ou filtrante et occultante
 Double fermeture, avec baies vitrées et screens  
 verticaux
 Fermé par l’utilisation des panneaux fixes, en tôle  
 pleine ou perforée

DE Integration und Flexibilität kennzeichnen auch 
die zahlreichen Konfigurationen, die Imago in Sachen 
seitliche Verschlüsse ermöglicht:

 Vollkommen über den gesamten Umfang offen - zur  
 Gewährleistung einer vollständigen Durchlässigkeit
 Geschlossen mit Glasschiebetüren
 Geschlossen mit Brise Soleil Aura
 Geschlossen mitvertikalen Screens mit   
 durchsichtigem, filtrierendem oder verdunklendem  
 Tuch
 Doppelter Verschluss mit Verglasungen und   
 vertikalen Screens
 Geschlossen durch die Verwendung von festen  
 Paneelen, Voll- oder Lochblech

ES Integración y flexibilidad se encuentran también en 
las múltiples configuraciones que Imago puede tener 
con respecto a los cierres laterales:

 Completamente abierto en el perímetro, para una  
 permeabilidad total
 Cerrado con ventanas correderas
 Cerrado con brise-soleil Aura
 Cerrado con pantallas verticales de lona   
 transparente o filtrante o de sombra
 Doble cierre, conventanas correderas y verticales  
 de tejido
 Cerrado mediante el uso de paneles fijos, con  
 plancha llena o perforada

NL Integratie en flexibiliteit zijn ook terug te vinden in 
de vele configuraties die Imago kan hebben betreffende 
de zijwaartse afsluitingen:

 Volledig open over de omtrek, voor een totale  
 doorlaatbaarheid
 Gesloten met glazen schuifdeuren
 Gesloten met brise soleil Aura
 Gesloten met verticale schermen, doorzichtig,  
 filtrerend of verduisterend
 Dubbele afsluiting, met glazen schuifdeuren en  
 verticale screens
 Gesloten door middel van vaste vaste  panelen  
 (vol of geperforeerd)
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Maestro

Maestro is a product which looks to the future of the outdoors with an 
innovative and varied approach in order to give the broadest choice to 
those who wish to live the outdoors with avant-garde solutions and a 
unique style.
The main configuration of Maestro is self-supporting aluminum and 
the coverage can be equipped with sliding foldable canvas or adjustable 
blades.

Maestro è un prodotto che guarda al futuro dell’outdoor con un approccio 
innovativo e plurimo, per dare la scelta più ampia a chi vuole vivere il 
proprio outdoor con soluzioni d’avanguardia e stile inconfondibile.
La configurazione principale di Maestro è autoportante in alluminio, e 
la copertura può essere dotata di telo scorrevole a impacchettamento 
oppure di lamelle orientabili.

FR Maestro est un produit avant-gardiste de l’outdoor, innovant 
et aux multiples facettes, qui offre un large éventail de choix aux 
amateurs de plein air qui souhaitent profiter de leur extérieur 
grâce à des solutions de pointe avec un style inimitable. La 
configuration principale de Maestro est une structure autoportante 
en aluminium, dont la couverture peut être pourvue d’une toile 
coulissante ou de lames orientables. 

DE Maestro ist ein zukunftsorientiertes, innovatives und 
vielfältiges Produkt für den Außenbereich, das denjenigen die 
draussen leben genießen möchten einzigartige und stilvolle 
Lösungen bietet. Die Hauptkonfiguration von Maestro ist eine 
freistehende Struktur aus Aluminium, mit ein- und ausfahrbarer 
Faltmarkise oder mit beweglichen Lamellen.

ES Maestro es un producto que mira hacia el futuro de la 
decoración de exteriores con un enfoque innovador y polifacético, 
para ampliar el abanico de opciones a aquellas personas 
que quieran que las zonas exteriores de sus casas cuenten 
con soluciones vanguardista y con un estilo inconfundible. La 
configuración principal de Maestro es autoportante de aluminio. 
La cubierta puede contar con una lona corredera empaquetable  
o lamas orientables.

NL Maestro is een op de toekomst gericht, innovatief en 
veelzijdig product dat een unieke en vooruitstrevende oplossing 
biedt voor wie in stijl van het buitenleven wil genieten.  
De basis configuratie van de Maestro is een uit aluminium 
opgebouwde vrijstaande structuur waarbij het dakgedeelte 
kan voorzien worden van een vouwdoek of van oriënteerbare 
lamellen.
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In the Pergotenda® version, the canvas can be equipped with calendered tubes, tightened with spacers, alternating trapezoidal. 
The option to reach up to 700 x 700 cm in the 3-runner-model with spacers or trapezoidal canvas, without needing a central pillar and 
with a single canvas, makes Maestro particularly competitive and certainly original.

Nella versione Pergotenda®, il telo può essere dotato di tubi calandrati, teso con distanziali, trapezoidale alternato.
La possibilità di arrivare fino a 700 x 700 cm nel modello a 3 guide con distanziali o telo trapezoidale, senza necessità di pilastro centrale 
e con telo unico rende Maestro particolarmente competitiva e certamente originale.

FR Dans la version Pergotenda®, la toile peut être équipée de 
tubes arcués, tendue avec des entretoises, trapézoïdale alternée.
La capacité d’atteindre 700 x 700 cm sur le modèle à 3 glissières 
avec entretoises ou avec une toile trapezoïdale, sans la nécessité 
d’un pilier central et avec une toile unique, rend Maestro 
particulièrement compétitif et et certainement original. 

DE Bei der Version Pergotenda® kann das Tuch mit kalandrierten 
Rohren ausgestattet werden, mit Abstandhaltern gespannt 
werden, trapezförmig und abwechselnd sein.
Eine Struktur mit trapezförmigem Gewebe bzw Abstandhaltern und 
3 Schienen kann eine Fläche von 700 x 700 cm überdachen, dies 
ohne mittlere Stütze: dies macht die Maestro konkurrenzfähig          
und einzigartig.

ES En la versión Pergotenda®, la lona puede ser curva con 
tubos arqueados, se puede tensar con espaciadores, puede 
incorporar una elaboración trapezoidal.
La posibilidad de cubrir hasta una superficie de 700 x 700 cm en 
el modelo de 3 guías con espaciadores o con lona trapezoidal, 
sin la necesidad de un pilar central y con un única lona hacen 
que Maestro sea un producto realmente competitivo y original.

NL In de Pergotenda® versie kan het vouwdoek worden uitgerust 
met gebogen doekbuizen, of gespannen met afstandhouders, of 
afwisselend trapeziumvormig.
De mogelijkheid om 700 x 700 cm te bereiken in de 3-runner-
versie met afstandhouders of trapeziumvormig doek, zonder dat 
een extra pilaar nodig is en met een enkel doek, maakt Maestro 
bijzonder competitief en uniek. 

For the version of Maestro with adjustable blades the maximum 
dimensions of the single module are 470 x 620,5 cm. The blades can be 
turned up to 140° and it is possible to choose the direction in which they 
open based on the amount of light or shadow one wishes to have on the 
inside.

Nella versione di Maestro a lamelle orientabili le dimensioni massime del 
modulo singolo sono 470 x 620,5 cm. Le lamelle si orientano fino a 140° 
ed è possibile sceglierne la direzione di apertura in base al grado di luce o 
di ombra che si desidera avere all’interno.

FR Dans la version de Maestro à lames orientables les 
dimensions maximales du module individuel sont de 470 x 620,5 
cm. Les lames s’orientent jusqu’à 140° et il est possible d’en 
choisir le Sens d’ouverture, selon le degré de lumière ou d’ombre 
que vous souhaitez avoir à l’intérieur.

DE Bei der Version Maestro mit drehbaren Lamellen sind die 
Höchstabmessungen des einzelnen Moduls 470 x 620,5 cm. 
Die Lamellen sind um 140° drehbar und es ist möglich, die 
Drehrichtung zu wählen, je nachdem man Sonnenlichteinstrahlung 
oder Sonnenschutz haben möchte.

ES En la versión Maestro con lamas orientables  las dimensiones 
máximas de cada módulo son 470 x 620,5 cm. Las lamas se 
pueden orientar hasta 140° y se puede elegir la dirección de 
apertura en función del ángulo con la que incida la luz o la 
sombra que se desee tener.

NL De maximale afmeting voor de versie van Maestro met 
oriënteerbare lamellen bedraagt van de enkele module 470 x 
620,5 cm (enkele module)–. De lamellen kunnen tot 140° worden 
gedraaid en het is mogelijk de richting waarin ze openen te 
kiezen op basis van de hoeveelheid licht of schaduw die men 
aan de binnenzijde wenst.
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Maestro can incorporate LED lights into the blades. It is also possible to 
position the lights directly in the frame of the structure, creating intimate 
and suggestive atmospheres so that you don’t have to give up living your 
outdoors at night.

Maestro può incorporare luci led nelle lamelle. È possibile anche 
posizionare le luci direttamente nel perimetro della struttura, creando 
atmosfere intime e suggestive, per non rinunciare a vivere l’outdoor anche 
di sera.

FR Maestro peut incorporer des éclairages LED dans les lames. 
Il est également possible de positionner les lumières directement 
dans le périmètre de la structure, pour créer une ambiance 
intime, afin de profiter de son extérieur le soir aussi.

DE LED-Beleuchtung kann in die Lamellen integriert werden. So 
wird eine intime und gemütliche Atmosphäre geschaffen, wenn 
man abends das Outdoor-Leben genießt.

ES Maestro puede incorporar luces LED en las lamas.También 
es posible instalar luces directamente en el perímetro de la 
estructura, creando una atmósfera íntima y sugerente, para no 
renunciar a los espacios exteriores de tu hogar ni siquiera de 
noche.

NL LED verlichting kan in de lamellen worden geïntegreerd. 
Het is ook mogelijk om de lampen direct in de omtrek van de 
structuur aan te brengen, waardoor een intieme en suggestieve 
sfeer wordt gecreëerd en het ook ‘s avonds mogelijk is om te 
genieten van het buitenleven.wijze te overdekken.

Both of the configurations - canvas or blades - allows one to 
pair the structures without doubling the pillar and being able to 
efficiently and elegantly cover large surfaces as well. 

Entrambe le configurazioni - telo o lamelle - rendono possibile 
accoppiare le strutture senza raddoppiare il pilastro, arrivando 
quindi a coprire efficacemente e in modo elegante anche superfici 
considerevoli.

FR Les deux configurations - toile ou lames - permettent 
d’associer les structures sans doubler le pilier, afin d’arriver à 
couvrir les grandes surfaces de manière efficace et élégante 
aussi.

DE Beide Konfigurationen – Gewebe oder Lamellen – bieten 
die Möglichkeit Anlagen zu koppeln ohne die Zahl der Pfosten 
zu verdoppeln. So kann eine große Fläche einfach und elegant 
überdacht werden.

ES Ambas configuraciones, con lona o lamas, permiten la 
posibilidad de emparejar las estructuras sin duplicar los pilares, 
logrando cubrir de manera eficaz y elegante las superficies más 
extensas.

NL Beide configuraties - doek of lamellen - kunnen zonder 
verdubbeling van het aantal kolommen gekoppeld worden, 
waardoor het mogelijk is om ook grote oppervlaktes op elegante 
wijze te overdekken.
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Pergotenda® 

Millenium
® 

Celeb

Millenium® Celeb has all the makings of greatness: maximal 
dimensions of the single module measuring 500 x 685 cm, external 
lights on the front pillars and upper runners, internal lights on the 
frontal and side beams, the possibility of using wood finishes to 
create elegant surfaces, filtering and shading screens integrated 
frontally and designed specifically for the product, possibility 
of double shielding on the entire perimeter (simultaneous 
protection against inclement weather thanks to sliding glass doors 
and against solar rays thanks to vertical screens) and plexiglass 
gable are just some of the latest developments. The contemporary 
nature of the shapes and the great personality that have always 
characterised Millenium® remain unchanged.

Performance di tutto rispetto per Millenium® Celeb: dimensioni 
massime del modulo singolo 500 x 685 cm, luci esterne nei pilastri 
frontali e nelle guide superiori, luci interne sul trave frontale 
e laterale, possibilità di utilizzare finiture in legno in un gioco 
materico di grande fascino, screen filtranti e oscuranti integrati 
frontalmente e studiati appositamente per il prodotto, possibilità 
di doppia schermatura su tutto il perimetro (contemporanea 
protezione dalle intemperie grazie a vetrate scorrevoli tutto vetro 
e dai raggi solari grazie agli screen verticali) e timpano in plexiglass 
sono solo alcune delle novità. Resta invariata la contemporaneità 
delle forme e la grande personalità che da sempre caratterizzano 
Millenium®.

FR Une performance qui force le respect pour Millenium® Celeb 
avec un module simple de 500 x 685 cm max., un éclairage extérieur 
dans les piliers frontaux et les glissières supérieures, un éclairage 
intérieur sur la poutre frontale et latérale, la possibilité d’utiliser 
des finitions en bois pour un jeu de matières particulièrement 
séduisant, des écrans filtrants et obscurcissants intégrés à l’avant 
et expressément conçus pour le produit, la possibilité de double 
protection sur tout le périmètre (à la fois des intempéries, grâce à 
une baie vitrée coulissante composée uniquement de vantaux en 
verre, et des rayons du soleil, grâce aux écrans verticaux) et un 
tympan en plexiglas, ne sont que quelques-unes des nouveautés. Les 
lignes contemporaines et la grande personnalité qui caractérisent 
Millenium® depuis toujours restent inchangées.

DE Millenium® Celeb bietet optimale Leistungen : max. 
Abmessungen des einzelnen Moduls 500 x 685 cm, externe Lichter an 
den Frontpfeilern und oberen Schienen, interne Lichter am Front- und 
Seitenbalken, mögliche Verwendung von Holzfinishs in einem äußerst 
faszinierenden Spiel der Materie, filtrierende und abdunkelnde 
Screens, die an der Front integriert sind und speziell für das Produkt 
konzipiert wurden, mögliche Doppelabschirmung über den gesamten 
Umfang (gleichzeitiger Schutz gegen Unwetter dankder vollkommen 
aus Glas bestehenden Schiebeläden und gegen Sonneneinstrahlung 
dank der senkrechten Screens) und Giebelfeld aus Plexiglas sind nur 
einige der Neuerungen. Unverändert bleiben die zeitgenössischen 
Formen und die ausgeprägte Persönlichkeit, die seit jeher 
charakteristisch für Millenium® sind.

ES Prestaciones dignas de admiración para Millenium® Celeb: 
dimensiones máximas del módulo individual 500 x 685 cm, luces 
exteriores en las columnas frontales y en las guías superiores, luces 
interiores en la viga frontal y lateral, posibilidad de utilizar acabados 
de madera en un juego de materiales de gran encanto, verticales 
filtrantes y sombreadoras integradas en el frente y estudiadas 
específicamente para el producto, posibilidad de doble protección 
en todo el perímetro (protección contemporánea de la intemperie 
gracias a las ventanas correderas de cristal y de los rayos solares 
gracias a los verticales y tímpano de plexiglás son solo algunas de 
las novedades. No varían la contemporaneidad de las formas y la 
gran personalidad que desde siempre han caracterizado Millenium®. 

NL Millenium® Celeb presteert optimaal: maximale afmetingen van 
een enkele module 500 x 685 cm, buitenverlichting in de staanders 
aan de voorkant en de bovenkant van de geleiders, binnenverlichting 
in het voor- en zijprofiel, de mogelijkheid om gebruik te maken van 
hout voor een fascinerend samenspel van materialen, filtrerende 
en verduisterende screens aan de voorkant die speciaal voor het 
product zijn ontwikkeld, een eventuele dubbele afscherming rondom 
(gelijktijdige bescherming tegen weersinvloeden dankzij glazen 
schuifpanelen en tegen zonnestralen dankzij screens) en een 
driehoek van plexiglas zijn slechts een aantal van de nieuwe opties. 
De moderne uitstraling en de personaliteit van Millenium® blijven 
echter ongewijzigd.
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The possibility of having shafts of warm white light on the pillars, on 
the runners or on the beams - as well as wooden inserts - make Celeb 
particularly appealing. For the more daring, the pillars can also be 
customised in aluminium of various colors or with a chrome effect. Water 
tightness is guaranteed by the technical solutions already implemented on 
the other products of the Pergotenda® range, including the mobile gutter, 
an exclusive Corradi patent.

La possibilità di avere tagli di luce bianca calda sui pilastri, sulle guide 
o sui travi, così come inserti di legno rendono Celeb particolarmente 
accattivante. Per i più audaci, i pilastri possono essere personalizzati 
anche in alluminio di vari colori o con effetto cromato.  La tenuta all’acqua 
è garantita dalle soluzioni tecniche già previste sugli altri prodotti della 
gamma Pergotenda®, tra cui la gronda mobile, brevetto esclusivo Corradi.

FR La possibilité de disposer de rais de lumière blanc chaud sur 
les piliers, les glissières et les poutres, ainsi que d’inserts en bois 
font de Celeb une solution particulièrement intéressante. Pour les 
plus audacieux, les piliers peuvent être personnalisés éventuellement 
en aluminium de différentes couleurs ou avec un effet chromé. 
Millenium® Celeb existe avec 2 ou 4 glissières et exclusivement 
dans la version inclinée. L’imperméabilité à l’eau est assurée par 
les solutions techniques déjà prévues sur les autres produits de 
la gamme Pergotenda®, dont la gouttière mobile, une exclusivité 
brevetée Corradi.

DE Die Möglichkeiten des weißen Warmlichts an den Pfeilern, 
Schienen oder Balken sowie die Einsätze aus Holz gestalten Celeb 
besonders ansprechend. Für alle, die noch mehr wagen, können 
die Pfeiler auch mit Aluminium in verschiedenen Farben oder mit 
Verchromungseffekt personalisiert werden. Millenium® Celeb ist mit 
2 bis 4 Schienen und nur in der schrägen Version erhältlich. Die 
Wasserdichtigkeit ist durch die bereits bei den anderen Produkten 
der Baureihe Pergotenda® vorgesehenen technischen Lösungen 
wie der beweglichen Regenrinne - ein exklusives Corradi Patent - 
gewährleistet.

ES La posibilidad de disponer de rayo de luz blanco cálido en 
las columnas, en las guías o en las vigas, así como aplicaciones 
de madera, aportan a la Celeb un encanto particular. Para los 
más audaces, las columnas pueden ser personalizadas también de 
aluminio de diferentes colores o con efecto cromado. Millenium® 
Celeb está disponible de 2 a 4 guías y solo en la versión inclinada. 
La hermeticidad al agua está garantizada por soluciones técnicas ya 
previstas en otros productos de la gama Pergotenda®, entre los que 
se encuentra el canalón móvil, patente exclusiva Corradi.

NL De mogelijkheid om warm wit licht op de staanders, geleiders 
of balken te kunnen combineren met houten elementen, maakt 
Celeb buitengewoon aantrekkelijk. En echte durfals kunnen kiezen 
voor gepersonaliseerde staanders van meerkleurig of verchroomd 
aluminium. Millenium® Celeb is verkrijgbaar met 2 tot 4 geleiders 
en uitsluitend in de hellende versie. De waterdichtheid wordt 
gewaarborgd door de technische oplossingen die reeds worden 
toegepast op andere producten uit het assortiment Pergotenda®, 
waaronder een mobiele goot, een exclusief patent van Corradi.
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BIOCLIMATIC 

ALBA

Alba is a bioclimatic pergola fitted with aluminum blades that can 
be oriented up to 150° using a wireless control to adjust light and 
ventilation.
With a linear and evergreen design, Alba suits all traditional as well 
as latest modern and contemporary architectural styles, and can be 
installed in different ways: self-supporting with four pillars, wall-
mounted with front pillars, integrated or resting on existing rooms, 
without vertical pillars (Alba Liberty).

Alba è una pergola bioclimatica dotata di lamelle in alluminio, 
orientabili tramite un radiocomando fino a 150°, che permettono di 
regolare la quantità di luce e di aria desiderata.
Con un design lineare ed evergreen, Alba è adatta agli stili architettonici 
tradizionali così come ai più moderni o contemporanei, e può essere 
posata in diversi modi: autoportante con quattro pilastri, montata in 
facciata con pilastri frontali, integrata o in appoggio a vani esistenti, 
senza pilastri verticali (Alba Liberty).

FR Alba est une pergola bioclimatique équipée de 
lames en aluminium, orientables au moyen d’une 
radiocommande jusqu’à 150°, en mesure de régler 
la quantité de lumière et d’air voulue. Grâce à un 
design linéaire et intemporel, Alba s’adapte aussi bien 
aux styles architecturaux traditionnels qu’à ceux plus 
modernes et contemporains, et offre plusieurs modalités 
de pose : à structure autoporteuse avec quatre piliers, 
installée en façade avec piliers frontaux, intégrée ou en 
appui aux espaces existants, sans piliers verticaux (Alba 
Liberty).

DE Alba ist eine bioklimatische Pergola mit Aluminium-
Lamellen, die über eine Fernbedienung bis zu 150° 
gedreht werden können. So kann die gewünschte 
Sonnenlichteinstrahlung und Luftmenge reguliert werden.  
Dank ihres einfachen und innovativen Designs passt sich 
die bioklimatische Pergola sowohl an die traditionellen 
als auch an die modernlten oder zeitgenössischen 
Baustile an. Die Pergola bietet verschiedene 
Einlatzmöglichkeiten: freistehend mit vier Säulen, an der 
Fassade befestigt, integrierte Montage in bauseitigen 
Konstruktionen, ohne Pfosten (Alba Liberty).

ES Alba es una pérgola bioclimática dotada de lamas 
de aluminio, orientables de hasta 150° mediante un 
mando a distancia, que permiten regular la cantidad de 
luz y aire deseada. 
Con un diseño lineal y atemporal, Alba se adapta 
a los estilos arquitectónicos tradicionales como así 
también a los más modernos o contemporáneos; se 
puede instalar de diferentes maneras: autoportante con 
cuatro columnas, adosada a la fachada con columnas 
frontales, integrada o en apoyo a espacios existentes, 
sin columnas verticales (Alba Liberty).

NL Alba is een bioklimatische pergola voorzien van 
aluminium lamellen die maximaal 150° kunnen draaien 
met behulp van een afstandsbediening. Daarmee kan 
de gewenste hoeveelheid licht en lucht worden geregeld. 
De bioklimatische pergola Alba heeft een lineair 
en tijdloos design. Alba past niet alleen perfect 
bij traditionele bouwstijlen, maar ook bij de meest 
hedendaagse of moderne bouwstijlen. Alba kan op 
diverse manieren worden geplaatst: zelfdragend met 
vier staanders, gemonteerd op de gevel met staanders 
aan de voorkant, in of tegen bestaande ruimtes, zonder 
verticale staanders (Alba Liberty).
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Made of aluminum and stainless steel, Palladia® is a wall-mounted 
Pergotenda® with a well-defined and essential design.
When open around the perimeter, its structure emphasizes the lines 
of the front nodes, whereas using the lateral closures, Palladia® reveals 
an entirely new, captivating and innovative character.

Realizzata in alluminio e acciaio inox, Palladia® è una Pergotenda® 
ancorata a parete dal design deciso ed essenziale.
Quando aperta sul perimetro, la sua struttura enfatizza le linee dei 
nodi anteriori, mentre utilizzando le chiusure perimetrali, Palladia® 

esprime un carattere del tutto nuovo, accattivante e innovativo.

Pergotenda® 

PALLADIA
®

FR Fabriquée en aluminium et en acier inoxydable, Palladia® est 
une Pergotenda® fixée à un mur, avec un design solide et dynamique. 
Quand elle est ouverte sur le périmètre, sa structure met l’accent sur 
les lignes frontales de jonction, tandis qu’en utilisant les fermetures 
périmétrales, Palladia® exprime un caractère entièrement nouveau, 
captivant et innovant.

DE Hergestellt aus Aluminium und Edelstahl, ist Palladia® eine 
Pergotenda® mit Wandbefestigung und einem aussagekräftigen und 
essenziellen Design. 
In offener Position betont die Struktur die Linien der Knotenpunkte. 
Werden die Seiten von Palladia® geschlossen, so erhält diese einen 
völlig neuen, und innovativen Charakter.

ES Realizada en aluminio y acero inoxidable, Palladia® es una 
Pergotenda® adosada a la pared, de diseño fuerte y vital.
Cuando está abierta perimetralmente, su estructura hace hincapié 
en el diseño de sus líneas, mientras que utilizando los cierres 
perímetrales, Palladia® expresa un carácter totalmente nuevo, 
fascinante e innovador.

NL Palladia®, gemaakt van aluminium en roestvrij staal, is een 
Pergotenda® met een eenvoudig doch uitgesproken karakter die aan 
de muur is verankerd.
In de open stand benadrukt de structuur de lijnen van de knooppunten.
Als de zijden van Palladia® gesloten zijn, geeft de structuur uiting aan 
een geheel nieuw, opvallend en innovatief karakter.
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EN With fasteners/screen

IT Con chiusure/screen

FR Avec fermetures/écran

DE Mit Verschlüssen/Screen

ES Con cierres/pantalla 

NL Met sluitingen/schermen

EN Without fasteners/screen

IT Senza chiusure/screen 

FR Sans fermetures/écran

DE Ohne Verschlüsse/Screen

ES Sin cierres/pantalla

NL Zonder sluitingen/schermen
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Made of aluminum and anchored to a supporting wall, B-Space is a 
Pergotenda® designed to cover large surfaces, with a projection of up 
to 9 m. This makes the structure ideal also for the commercial market. 
With its clean design, structural strength and durability for outdoor 
use, Pergotenda® B-Space can be fitted with side closures for outdoor 
living several months a year.

Realizzata in alluminio e ancorata a una parete di supporto, B-Space 
può arrivare a 9 metri di sporgenza e coprire quindi anche ampie 
superfici. Questo rende la struttura ideale anche per il settore contract.
Sintesi di design pulito, forza strutturale e resistenza, Pergotenda® 
B-Space può essere dotata di chiusure perimetrali per vivere l’outdoor 
molti mesi all’annonascoste all’interno della trave creata con un 
innovativo profilo in alluminio.

Pergotenda® 

B-Space      
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FR Réalisée en aluminium et fixée à un mur de support, B-Space peut présenter une 
avancée jusqu’à 9 m et par conséquent couvrir de grandes surfaces, adaptant parfaitement 
cette structure au secteur CHR.
Synthèse de design épuré, de force structurelle et de résistance, Pergotenda® B-Space peut 
être dotée de fermetures périmétrales pour allonger la saison d’utilisation.

DE B-Space ist eine, an einer Unterkonstruktion befestigte Pergotenda® aus Aluminium mit 
einer Auskragung bis zu 9 m. Sie ist also für die Überdachung großer Flächen entwickelt 
worden, ideal auch für den Gastronomiebereich.
Pergotenda® B-Space ist die Synthese von straffem Design, Stabilität und 
Widerstandsfähigkeit. Sie kann seitlich verschlossen werden, wodurch sich die Nutzungszeit 
der Outdoor-Fläche auf alle Jahreszeiten verlängert.

ES Realizada de aluminio y adosada a una pared de soporte, B-Space es una 
Pergotenda® con una salida de hasta 9 m, lo que le permite cubrir amplias superficies. 
Esto hace de la estructura una solución ideal también para el sector contract
Síntesis de diseño esencial, solidez estructural y resistencia a los agentes atmosféricos, 
Pergotenda® B-Space puede estar equipada con cierres perimetrales para vivir el exterior 
durante muchos meses del año.

NL B-Space, gemaakt van aluminium en verankerd aan de steunmuur, kan maximaal 9 
meter uitsteken en dus ook grote oppervlakken overdekken. Daarom is deze structuur ook 
ideaal voor de commerciële sector.
Pergotenda® B-Space wordt gekenmerkt door een strak design, structurele sterkte en 
resistentie en kan worden uitgerust met sluitbare zijden zodat diverse maanden per jaar 
kan worden genoten van het buitenleven.staal die een grotere mechanische weerstand 
bieden. De bewegingsmechanismen zijn verborgen in de balk met een innovatief profiel 
van aluminium.
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Clean design for Pergotenda® Flux, which introduces a new concept of 

With soft lines and aluminum structure, Pergotenda® Flux can be closed 

of the patented Pergotenda® system. New prospects for all-round outdoor 
living.

Con le sue linee curve, Pergotenda® Flux introduce all’interno delle 

Disegno morbido e struttura in alluminio, Pergotenda® Flux può essere 

le caratteristiche vincenti del sistema brevettato Pergotenda®. Nuove 
prospettive, per vivere l’outdoor a tutto tondo.

Pergotenda® 

FLUX

FR 

nouveau concept de couverture courbe.
Avec des lignes arrondis et sa structure en aluminium, Pergotenda® Flux peut être 
fermé sur le périmètre avec les systèmes de fermeture Corradi et conserver toutes les 
caractéristiques du système breveté Pergotenda®. De nouvelles perspectives, pour vivre 
l’outdoor dans toute sa plénitude.

DE Pergotenda® Flux bringt mit seiner gebogenen Form und seinen sanften Linien 

Aluminiumstruktur.Pergotenda® Flux kann auch seitlich verschlossen werden und behält 
dabei alle starken Eigenschaften des patentierten Corradi Systems Pergotenda®. Neue 
Perspektiven für ein komplettes Erlebnis des Außenbereiches.

ES El diseño esencial es la principal característica de Pergotenda® Flux, 
que introduce en la colección un nuevo concepto de cu bierta.  
Con sus líneas suaves y su estructura de aluminio, Pergotenda® Flux se puede cerrar 
con los sistemas de cierre perimetrales Corradi, manteniendo todas las características 
del sistema patentado Pergotenda®. Una nueva perspectiva para vivir los ambientes 
exteriores a 360°.

NL Pergotenda® Flux, met gebogen lijnen, introduceert een nieuw concept afdekking in de 

Flux kan rondom worden afgesloten met bijvoorbeeld glas of screens van Corradi, terwijl 
de overtuigende eigenschappen van het gepatenteerde Pergotenda®-systeem behouden 
blijven. Nieuwe perspectieven voor allround genieten van het buitenseven.
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Design épuré pour Pergotenda®Flux, qui introduit dans la collection un

ein neues Konzept in die Kollektion von ein kontinuierliches Design und eine

collecties van . Een vloeiend design en een structuur van aluminium. Pergotenda®

covering system into the  collections.

on the sides using closure systems while retaining all the features

collezioni un nuovo concetto di copertura.

chiusa sul perimetro con i sistemi di chiusura  mantenendo tutte



Designed for those who love wood and tradition, Pergotenda® 45 is the 

any existing architecture.

Dedicata a chi ama il legno e la tradizione, Pergotenda® 45 è la prima 

tempo, adatto a qualsiasi architettura esistente.

Pergotenda® 

45

FR Dédiée à ceux qui aiment le 
bois et la tradition, Pergotenda® 

45 est la première Pergotenda® 
des collections un 
classique intemporel, et par 
conséquent encore actuel, 
adapté à toutes les architectures 
existantes.

DE Gewidmet all jenen, die 
Holz und Tradition lieben, 
ist Pergotenda® 45 die erste 
Pergotenda®  der 
Kollektionen, ein klassisches 
und zeitloses Modell, geeignet 
für jede Architektur.

ES Dedicado a los amantes 
de la madera y la tradición, 
Pergotenda® 45 es la primera 
Pergotenda® de la colección 

y atemporal, adecuado para 
cualquier arquitectura.

NL Pergotenda® 45, speciaal 
voor iedereen die traditie en 
hout waardeert, is de eerste 
Pergotenda® uit de collecties 

Een tijdloze klassieker die nog 
altijd actueel is en bij elke 
bestaande architectuur past.
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A fusion between minimalism and practicality, Exyl is a freestanding 
or wall-mounted Pergotenda® available in flat version only, without 
screens. 
In the Freestanding version, the pillars are made of structural steel for 
improved mechanical strength and the controls are hidden inside the 
beam created with an innovative aluminum profile.

Fusione tra minimalismo e praticità, Exyl è una Pergotenda® 
addossata o freestanding, disponibile solo in piano, senza chiusure. 
Nella versione Freestanding, i pilastri sono in acciaio strutturale per 
una migliore resistenza meccanica e le movimentazioni sono nascoste 
all’interno della trave creata con un innovativo profilo in alluminio.

Pergotenda® 

EXYL

FR  Fusion entre minimalisme et fonctionnalité, Exyl est une 
Pergotenda® autoportante ou adossée à un mur de soutien, 
disponible dans la version horizontale, sans écran.
Les piliers de la version autoportante sont fabriqués en acier structurel 
pour une résistance mécanique améliorée et les mécanismes 
d’actionnement sont cachés à l’intérieur de la poutre créée avec un 
profil innovant en aluminium.

DE  Exyl verbindet Minimalismus und Funktionalität: die Pergotenda® 

ist angebaut oder freistehend erhältlich, nur in flacher Ausführung, 
ohne screen.
In der freistehenden Ausführung sind die Pfosten zur Gewährleistung 
einer besseren mechanischen Belastbarkeit in Strukturstahl 
ausgeführt, die Antriebe befinden sich im inneren des innovativen 
Aluminiumträgers.

ES Fusionando minimalismo y practicidad, Exyl es una Pergotenda® 
autoportante o adosada a una pared de soporte, disponible en 
plano, sin verticales. 
Freestanding están hechos de acero estructural para una mayor 
resistencia mecánica y los controles están ocultos en el interior de la 
viga creada con un perfil innovador de aluminio.

NL  Exyl, de samensmelting van minimalistisch en praktisch, is een 
aangebouwde of vrijstaande Pergotenda®. 
Uitsluitend verkrijgbaar in de vlakke versie, zonder schermen. De 
staanders van de vrijstaande versie zijn gemaakt van structureel 
staal die een grotere mechanische weerstand bieden. De 
bewegingsmechanismen zijn verborgen in de balk met een innovatief 
profiel van aluminium.
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Built in aluminum and fitted with adjustable blades up to 120°, Eteria 
requires no electricity for opening and closing. 
Available in modules with fixed dimensionsof 350 x 395 cm, Eteria can 
be either freestanding or attached to a walL . A choice of two colours, 
anthracite and texture white, create a minimalist aesthetic with an 
enticing effect especially in the bi-colored version.

In alluminio e dotata di lamelle orientabili fino a 120°, Eteria non 
necessita di elettricità per la movimentazione.
Disponibile in moduli di dimensioni fisse 350 x 395 cm, Eteria può 
essere autoportante o addossata a parete. 
Due i colori tra cui scegliere: antracite e bianco texture, per creare 
atmosfere minimal ma di grande seduzione, soprattutto nella variante 
bicolor.

BIOCLIMATIC 

ETERIA      

FR Les lames orientables en aluminium d’Eteria pivotent sur leur axe jusqu’à 120° 
sans commande électrique. Eteria existe en modules de 350 x 395 cm. Elle peut être 
autoportante ou fixée au mur.  Elle est disponible en deux couleurs, anthracite et blanc 
texture, pour créer des atmosphères minimalistes mais très séduisantes, surtout dans la 
variante bicolore.

DE Bis 120 Grad drehbare Alulamellen benötigen für das Verstellen keine Elektrizität. 
In Modulen mit Festgröße 350 x 395 cm erhältlich, kann Eteria freistehend oder an der 
Wand montiert werden. Nur in zwei Farben erhältlich: Anthrazit und Weiß Strukturlack. Vor 
allem die zweifarbige Variante (Rahmen & Pfosten Anthrazit und Lamellen Weiß) schaffen 
eine minimalistische aber verführerische Atmosphäre.

ES Eteria, realizada en aluminio y con lamas orientables de hasta 120°, no necesita 
electricidad para funcionar. Eteria está disponible en módulos de dimensiones no 
modificables de 350 x 395 cm que pueden ser autoportantes o fijarse a la pared. 
Está disponible en dos colores: gris antracita y blanco texture, para crear atmósferas 
minimalistas pero atractivas, sobre todo en la variante bicolor.

NL Een eenvoudig doch nobel model. Gemaakt van aluminium met lamellen die 
maximaal 120° kunnen draaien. Eteria kan zonder elektriciteit worden bewogen.
Eteria is verkrijgbaar in modules van 350 x 395 cm en kan zowel zelfdragend worden 
gemonteerd als tegen een wand worden geplaatst.  Verkrijgbaar in twee kleuren: antraciet 
en texture wit voor de creatie van een strakke doch aantrekkelijke atmosfeer, met name in 
de tweekleurige versie.
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proof canvas called Eclissi, which runs on special runners and is 
supported by aluminum tubes.

da un telo impermeabile denominato Eclissi, che scorre su apposite 
guide ed è sostenuto da tubi in alluminio.

IMPACT®

FR 

d’une toile imperméable - dénommée Eclissi - qui glisse sur des rails 
et est soutenue par des tubes en aluminium.

DE Impact® ist das v on kreierte, patentierte 
Überdachungssystem bestehend aus einem wasserdichten Tuch 
Eclissi, das über passende Führungen aus- und eingefahren wird und 
von Aluminiumrohren unterstützt wird.

ES 

compuesto por una lona impermeable – Eclissi - que se desplaza 
sobre guías especiales y está sostenido por tubos de aluminio.

NL 

uit een waterdicht doek met de naam Eclissi, dat loopt over specifieke 
geleiders en door aluminium buizen wordt ondersteund.bestaande 
architectuur past.
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Impact®est le système de couverture brevetée , composée

Impact® es el Sistema de cubierta patentado por ,

Impact®is het gepatenteerde daksysteem van bestaande

Impact®is  patented covering system composed of a water-

Impact® è il sistema di copertura brevettato da , composto



EN Taught canvas

IT Telo teso

FR Toile tendue

DE Gespanntes Gewebe

ES Lona tensada

NL Gespannen doek

EN Taught canvas with spacers

IT Telo teso con distanziali

FR Toile tendu avec entretoises

DE Gespanntes Gewebe mit  

 Distanzhaltern

ES Lona tensada con   

 espaciadores

NL Gespannen doek met   

 afstandhouders

EN   Trapezoidal canvas

IT Telo trapezoidale

FR Toile trapézoïdale

DE Trapezförmiges Gewebe

ES  Lona trapezoidal

NL  Trapeziumvormig doek

EN Wall-to-wall solutions

IT Soluzioni muro-muro

FR Solution mur à mur

DE Wand-zu-Wand-Lösung

ES Soluciónes entre paredes

NL Muur-tot-muur oplossingen

EN Special solutions

IT Soluzioni speciali

FR Solutions spéciales

DE Sonder-Lösungen

ES Soluciones especiales

NL Speciale oplossingen
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CLOSURES I THE GLASSES

ALL-GLASS SLIDING DOORS  
VETRATE SCORREVOLI TUTTO VETRO I BAIES VITRÉES COULISSANTES ENTIÈREMENT EN VERRE I VOLLVERGLASUNG-SCHIEBESYSTEME 
VENTANAS CORREDERAS COMPLETAMENTE DE VIDRIO I GLAZEN SCHUIFRAMEN

The sliding glass doors make it possible to close Pergotenda® 

and bioclimatic pergolas laterally, leaving the view completely 

The sliding glass doors are anchored to the ground and rest on sliding 
tracks, available from 2 to 4 ways up to 8 sliding glass doors, with side 
or central opening depending on the configuration. 

Le vetrate scorrevoli permettono di chiudere lateralmente Pergotenda® 
e pergole bioclimatiche, lasciando completamente libera la vista, per 

Le vetrate sono ancorate a terra e poggiano su binari di scorrimento, 
disponibili da 2 a 4 vie fino a raggiungere 8 vetrate, con apertura 
laterale o centrale in base alla configurazione.

FR Les systèmes coulissants entièrement vitrés permettent de fermer les côtés de 
Pergotenda et des pergolas bioclimatiques, en laissant la vue totalement dégagée, pour 

Les baies vitrées sont posées au sol dans des rails de roulement et de guidage allant de 
2 à 4 voies jusqu’à un maximum de 8 baies vitrées, avec ouverture latérale ou centrale, en 
fonction de la configuration.

DE Dank der Schiebeverglasungen können die Modelle Pergotenda und die 
bioklimatischen Pergolen seitlich geschlossen werden, ohne auf die Aussicht verzichten zu 

Die Verglasungen sind am Boden verankert und liegen auf Gleitschienen auf. Die sind mit 2 
bis 4 Flügeln erhältlich, so dass bis zu 8 Verglasungen möglich sind, je nach Konfiguration, 
mit seitlicher oder zentraler Öffnung. 
    

ES Las ventanas correderas permiten cerrar lateralmente la Pergotenda y pérgolas 
bioclimáticas, dejando completamente libre la vista, para disfrutar al máximo el espacio 

Las ventanas correderas  están sujetos en el suelo y apoyan sobre rieles de desplazamiento, 
disponibles de 2 a 4 vías hasta alcanzar 8 ventanales, con apertura lateral o central en 
base a la configuración. 

NL Met de schuiframen is het mogelijk om de Pergotenda en de bioklimatische pergola’s 
lateraal te sluiten, terwijl het uitzicht volledig behouden blijft, waardoor met volle teugen 

De ramen zijn verankerd aan de grond en rusten op glijrails, beschikbaar in 2- tot 4-weg 
om tot maar liefst 8 ramen te plaatsen, met laterale of centrale opening, afhankelijk van 
de configuratie. 
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pouvoir profiter pleinement de l’espace extérieur

müssen, so dass Sie den Außenbereich in vollen Zügen genießen können.

exterior .

kan worden genoten van de buitenruimte.

unobstructed, to fully enjoy the external space.

assaporare appieno lo spazio esterno.



CLOSURES I THE GLASSES

MYGLASS

The new MyGlass system of full sliding glass doors can be used on 
Pergotenda® and bioclimatic pergola ranges.
MyGlass uses 10 mm tempered glass and extruded aluminium 
runners, and can reach a maximum size of 10 x 3 m in its version with 
4 ways and 8 doors. 
The painted aluminium door profile is equipped with caps that 
facilitate the movement of the windows during opening and closing.

MyGlass è il nuovo sistema di vetrate scorrevoli a tutto vetro proposto 
da Corradi, abbinabile alle soluzioni della gamma Pergotenda® e 
pergole bioclimatiche.
Il sistema MyGlass può raggiungere la dimensione massima di 10 
x  3 m (4 vie e 8 ante). MyGlass utilizza vetro temperato 10 mm e 
guide di scorrimento in alluminio estruso. Il profilo anta in alluminio 
verniciato, è dotato di tappi che facilitano il trascinamento delle 
vetrate in fase di apertura e chiusura.

FR Le nouveau système de vitrage coulissant entièrement en verre MyGlass peut être 
associé aux solutions de la gamme Pergotenda® et des pergolas bioclimatiques.
MyGlass utilise un verre trempé de 10 mm et des rails de coulissement en aluminium 
extrudé, et peut atteindre une dimension maximale de 10 x 3 m dans sa version à 4 voies 
et 8 battants. 
Le profilé du battant en aluminium peint est doté de bouchons pour faciliter l’entraînement 
de la baie vitrée lors de l'ouverture et de la fermeture.

DE Das neue Glasschiebewandsystem MyGlass kann mit Lösungen aus dem Sortiment 
Pergotenda® und bioklimatische Pergolen kombiniert werden.
MyGlass verwendet 10 mm Hartglas und Führungsschienen aus stranggepresstem 
Aluminium, das in seiner Version mit 4 Wegen und 8 Paneelen bis zu maximal 10 x 3 m 
groß sein kann. 
Das Paneel aus lackiertem Aluminium ist mit Endkappen ausgestattet, die das Ziehen der 
Scheiben beim Öffnen und Schließen erleichtern.
    

ES El nuevo sistema de ventanas correderas completamente de vidrio MyGlass se puede 
combinar con soluciones de la gama Pergotenda®   y Pérgolas bioclimáticas.
MyGlass utiliza vidrio templado de 10 mm y guías de deslizamiento de aluminio extruido, 
y puede alcanzar la dimensión máxima de 10 x 3 m en su versión de 4 vías y 8 hojas. 
La hoja de la puerta de aluminio pintado está dotado de tapones que facilitan el 
deslizamiento de los ventanales en fase de apertura y cierre. 

NL Het nieuwe systeem met volledig glazen schuifwanden MyGlass kan gecombineerd 
worden met de oplossingen van het assortiment Pergotenda® en lamellendaken.
MyGlass gebruikt getemperd glas van 10 mm en geleidingsrails van geëxtrudeerd 
aluminium en kan maximale afmetingen van 10 x 3 m bereiken in de uitvoering met 4 rails 
en 8 schuifdeuren. 
Het schuifdeurprofiel van gelakt aluminium is uitgerust met meenemers die het schuiven 
van de glazen deuren bij het openen en sluiten makkelijker maken.
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closures I the fabrics 

MAGIKO

can be used on many Corradi products, even completely 
integrated. The dimensions of the runners render them particularly 
discreet even when it is technically not possible to completely 
integrate the screen, adding lightness to the framework while ensuring 
protection from atmospheric agents. 

può essere utilizzato su molti prodotti Corradi, anche 
completamente integrato. Le dimensioni delle guide solo tali da 
farle risultare particolarmente discrete anche quando tecnicamente 
non fosse possibile integrare completamente lo screen, conferendo 
leggerezza alla struttura pur garantendone la protezione dagli agenti 
atmosferici. 

FR Le modèle Magiko peut être utilisé sur de nombreux produits 

des glissières les rendent particulièrement discrets, même s’il 
n’est techniquement pas possible d’intégrer entièrement le screen, 
apportant à la structure une extrême légèreté tout en garantissant la 
protection des agents atmosphériques. 

DE 

sogar vollständig integriert. Die Schienen sind so bemessen, dass 
sie auch dann besonders unauffällig sind, wenn es technisch nicht 
möglich ist, den Screen vollständig zu integrieren, wodurch die Struktur 
leichter wirkt und gleichzeitig ein Schutz vor Witterungseinflüssen 
gewährleistet ist. 

ES 

completamente integrado. Las dimensiones de las guías resultan 
particularmente discretas incluso cuando técnicamente no se puede 
integrar completamente el screen, brindando ligereza a la estructura 
pero garantizando la protección de los agentes atmosféricos. 

NL 

volledig geïntegreerd. De afmetingen van de geleiders zijn zodanig 
dat ze uitermate discreet zijn, zelfs wanneer het technisch niet 
mogelijk is om het scherm volledig te integreren, door lichtheid aan 
de structuur te geven en toch bescherming tegen de stoffen in de 
atmosfeer te bieden. 
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, ou éventuellement entièrement intégré. Les dimensions

Magiko kann an vielen Produkten verwendet werden,

Magiko se puede utilizar con muchas soluciones , incluso

Magiko kan worden gebruikt op vele  producten, ook

Magiko can be used on many  products, even completely

Magiko  può essere utilizzato su molti prodotti , anche



closures I the fabrics 

BRIO

is the closure designed by Corradi to protect against light and 
weather with versatility. Transparent, filtering and darkening fabrics: 

Brio can be combined with many Corradi solutions, even partially to 
minimise its presence on the structure.

atmosferici in maniera versatile. Tessuti trasparenti, filtranti e 

Brio può essere abbinato a molte soluzioni Corradi realizzando anche 
una parziale integrazione che ne minimizza la presenza sulla struttura.

FR 

a conçue pour protéger de la lumière et des agents atmosphériques. 
Tissus transparents, filtrants et obscurcissants : toute la gamme des 
toiles Corradi est applicable à ce screen.

peuvent être éventuellement en partie intégrées pour en minimiser la 
présence sur la structure.

DE 

vielseitigen Schutz vor Licht und Witterung zu bieten. Durchsichtige, 
filternde und abdunkelnde Gewebe: die gesamte Tuchpalette von 
Corradi ist mit diesem Screen kompatibel.

eine teilweise Integration möglich ist, um die Präsenz an der Struktur 
zu minimieren.

ES 

de los agentes atmosféricos de manera versátil. Tejidos transparentes, 
filtrantes y de sombra: toda la gama de lonas Corradi se aplica a 
esta pantalla.

también una integración parcial que minimiza la presencia en la 
estructura.

NL 

een veelzijdige manier bescherming te bieden tegen licht en 
weersinvloeden. Transparante, lichtdoorlatende en verduisterende 

toegepast voor dit scherm. Brio kan worden gecombineerd met vele 
Corradi-oplossingen, waardoor tevens een gedeeltelijke integratie 
wordt gecreëerd die de aanwezigheid ervan op de structuur 
minimaliseert.
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Brio est un nouveau système polyvalent de fermeture que

Brio peut être associée à de nombreuses solutions  qui

Brio , so heißt der Verschluss, den entwickelt hat, um

Brio kann mit vielen Lösungen kombiniert werden, wobei auch

Brio es el cierre pensado por  para proteger de la luz y

Brio se puede combiner con muchas soluciones  realizando

Brio is de nieuwe sluiting ontworpen door  om op

stoffen: het volledige assortiment doeken van  kan worden

Brio is the closure designed by to protect against light and

the entire range of  canvases can be used for this screen.

Brio è la chiusura pensata da per proteggere da luce e agenti

oscuranti: l’intera gamma di teli  è applicabile a questo screen.



closures I the MATERICS

AURA

Aura is a closing system consisting in aluminum panels and sun-
shade blades. The sun-shade blades can be in aluminum or wood. 
In particular, the wood version gives great elegance and warmth to 
the product. The blades in turn are available in the fixed or mobile 
versions with a manual movement that rotates the sun-shades to the 
desired position in order to determine, in a simple way, the light and 
air passage through the outdoor structure onto which Aura is installed.

Aura è un sistema di chiusura composto da pannelli in alluminio e 
lamelle frangisole. Queste ultime possono essere in alluminio o in 
legno. In particolare, la combinazione con il legno conferisce grande 
eleganza e calore al prodotto. Le lamelle a loro volta possono essere 
fisse o mobili, con movimentazione manuale, per ruotare il frangisole 
fino alla posizione desiderata e definire così, in modo semplice, il 
passaggio della luce e dell’aria all’interno della struttura outdoor su 
cui Aura è installata.

FR Aura est un système de fermetures composé de panneaux en aluminium et lames 
brise-soleil. Ces dernières sont disponibles en aluminium ou en bois. L’association avec le 
bois offre notamment un produit très raffiné et accueillant. Les lames peuvent être aussi 
bien fixes que mobiles, à actionnement manuel, pour permettre une rotation du brise-soleil 
jusqu’à la position souhaitée: un moyen simple de créer le passage de lumière et air à 
l’intérieur de la structure extérieure où Aura est installé.

DE Aura ist ein Verschlusssystem, das aus Aluminiumpaneelen und Sonnenschutzlamellen 
besteht. Die Lamellen können aus Aluminium oder Holz sein. In Kombination mit dem Holz 
wirkt das Produkt sehr elegant und behaglich. Die Lamellen können fest oder beweglich 
und von Hand bedienbar sein. Also kann der Licht- und Lufteinfall in der Outdoor-Struktur 
auf einfache Weise reguliert werden.

ES Aura es un sistema de cierres compuesto por paneles y lamas sombreantes. Estas 
últimas pueden ser de aluminio o madera. En particular, la combinación con la madera 
proporciona gran elegancia y calidez al producto. A su vez, las lamas pueden ser fijas 
o móviles, con desplazamiento manual, para girar la lama hasta la posición deseada 
y definir, de esta manera y de forma simple, el paso de la luz y del aire dentro de la 
estructura exterior en la que está instalada Aura.

NL Aura is een type afsluiting bestaande uit aluminium kaders die voorzien zijn van 
zonwerende lamellen. Deze laatste kunnen worden vervaardigd uit aluminium of hout.
De combinatie met hout geeft het product een grote elegantie en warmte. De lamellen 
op hun beurt zijn verkrijgbaar in een vaste of oriënteerbare uitvoering, met handmatige 
bediening om de zonnewering te draaien tot de gewenste positie waardoor licht en lucht 
op eenvoudige wijze op de hele outdoor structuur inwerken.
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ACCESSORIES

LIGHTS I LUCI
LUMIÈRES I LEUCHTEN I LUCES I VERLICHTING

Experience is the lighting kit included on the tubing supporting the 
Pergotenda® canvas, available with warm white light or RGB system.

Experience è il kit luci inserito sui tubi frangitratta del telo Pergotenda®, 
disponible con luce bianca calda o sistema RGB.

FR Experience est le kit d’éclairage inséré sur les tubes brise-vent de la 
toile Pergotenda®, qui existe avec lumière blanche chaude ou système 
RVB.

DE Experience ist das Beleuchtungssystem (warmes Weißlicht oder RGB), 
das in die Zwischenrohre des Daches der Pergotenda® integriert wird.

ES  Experience es el kit luces introducido en los tubos palilleros de 
soporte de la lona Pergotenda®, disponible con luz blanca caliente o 
sistema RGB. 

NL Experience is de verlichtingskit die is aangebracht in de buizen 
van het Pergotenda® doek en is verkrijgbaar met warm wit licht of RGB-
verlichting.

Ray is a lighting system that can be used on the internal perimeter of Pergotenda® or bioclimatic pergolas, as well as stand-alone system 
(for example affixed to the pillars). The light is warm white, dimmering and managed by remote control.

Ray è un corpo illuminante che può essere utilizzato sul perimetro interno di Pergotenda® o delle pergole bioclimatiche, così come stand 
alone (ad esempio applicata sui pilastri). La luce è bianca calda, dimmerabile e gestita tramite radiocomando

FR Ray est un corps d’éclairage qui peut être utilisé sur le périmètre 
intérieur de Pergotenda® ou des pergolas bioclimatiques, mais aussi 
en îlotage (par exemple sur les piliers). La lumière est blanche chaude, 
dimmable et commandée à l’aide d’une télécommande.

DE Ray ist ein Beleuchtungssystem, das an der Innenseite der 
Pergotenda® oder der bioklimatischen Pergolen ebenso als 
Standalone (beispielsweise an den Pfeilern befestigt) eingesetzt 
werden kann. Das Weißlicht ist warm, lässt sich dimmen und wird über 
eine Fernbedienung gesteuert.

ES Ray es un elemento de iluminación que se puede utilizar en el 
perímetro interno de Pergotenda® o de las pérgolas bioclimáticas, 
como también stand alone (por ejemplo aplicado en las columnas). La 
luz es blanca caliente, regulable y controlada mediante motorización.  

NL Ray is een verlichtingsarmatuur die gebruikt kan worden op het 
binnenkader van de Pergotenda® systemen of van de lamellendaken, 
maar ook als alleenstaande verlichting (bijvoorbeeld op de palen). 
Het licht is warm wit, kan gedimd worden en wordt bediend met een 
afstandsbediening.

OTHER LIGHTS AVAILABLE I ALTRE LUCI DISPONIBILI
Autres lumières disponibles I Andere Lichte verfügbar I Otras luces disponibles I Andere beschikbare verlichting.

BIOCLIMATICS

FUSOLO (Maestrale, Scirocco)

SUN SAILS

PYRAMIDE (Defense)
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